
 

 

Långt jässpôd på bârgom (Rättvikspolska) Kaldet "Langspyt" af ”Café Mulje” (S) 

Eller Aldôr erô å aldôr birô ( se anden node) 

Citat fra CD: Hjärp Erik – långt jässpôd :  Titlen er Rättviksmål og direkte oversat betyder det: 
 
Langt gæstebud på bjerget. Gæstebud eller bryllupsfest som kunne vare i 3 dage, 
og hentyder til fäbod tiden, hvor de unge piger var alene oppe i bjergene med køerne - Men man kunne jo 
som ung mand tage op og besøge dem. 

Teksten: Aldôr erô å aldôr birô betyder: 

Aldrig var det og aldrig blir det så morsomt som til fäbod tiden. 

Vi kryber nedenunder dem. Vi ligger bagved dem 

mindst en gang om ugen  

Denne polska er måske 700 år gammel og findes i mange variationer i Rättvik og Boda. 
 
Indspillet på:  

• LP: Låtar till svenska bygdedanser (Ståbi, Almlöf, Pers Hans)  
• CD: Three Swedish Fiddlers (1991) Shanachie 21001  
• CD: Erik Ask-Upmark - Himlens polska (2007) 
• CD af ”Café Mulje” (optagelse fra spilletræf 1998) 

 

Node fra Folkets Hus Spillefolk: www.spillefolk.dk (Filnavn: po-langspyt, node sidst revideret  18/8-2016) 

Flere Egne: Rättvik, Dalarna, Österdalarna,   

Långt jässpôd på bârgom 

Kaldet "Langspyt" 

 Rättvikspolska
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